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Notizie generali ed origini

Il Cervo della Sardegna e della Corsi-
ca appartiene alla famiglia dei cervi-
di ed al genere Cervus che compren-
de nove specie diffuse in Europa, 
America Settentrionale, gran parte 
del continente Asiatico ed in areali 
più limitati del nord Africa. Il Cervo 
sardo - corso, specie Cervus elaphus 
corsicanus rappresenta una delle 
sottospecie in cui si differenzia il 
cervo Europeo (Cervus elaphus). Re-
centi studi sul DNA fanno ritenere 
che discenda da esemplari di prove-
nienza Est Europea introdotti in Sar-
degna almeno 3500 anni fa da anti-
chi colonizzatori e che si sia adattato 
alle condizioni dell’isola sviluppando 
una taglia più piccola. In Sardegna 
si trovano testimonianze risalenti al 
periodo nuragico, ampiamente docu-
mentate dalle effigi del cervo rap-
presentate nella realizzazione delle 
Navicelle votive ed in singoli bron-
zetti, fonti attendibili fanno invece 
risalire la presenza della specie in 
Corsica al VI secolo d.C.

Noticias generales y orígenes

El ciervo de Cerdeña y Córcega per-
tenece a la familia de los cérvidos 
y al género Cervus, que comprende 
nueve especies difundidas por Euro-
pa, América septentrional, gran par-
te del continente asiático y áreas li-
mitadas del norte de África. El ciervo 
sardo-corso, especie Cervus elaphus 
corsicanus, representa una de las 
subespecies en que se diferencia el 
ciervo europeo (Cervus elaphus). Es-
tudios recientes del ADN permiten 
considerar que desciende de ejem-
plares provenientes del este de Eu-
ropa, introducidos en Cerdeña hace 
al menos 3.500 años por antiguos co-
lonizadores, y que se ha adaptado a 
las condiciones de la isla adquiriendo 
una talla más pequeña. En Cerdeña 
se encuentran testimonios que datan 
del período nurágico, abundante-
mente documentados por las figuras 
de ciervo representadas en barcos 
votivos y estatuillas de bronce; la 
presencia de la especie en Córcega, 
según fuentes acreditadas, se remon-
ta en cambio al siglo VI d.C.

A sinistra. Orme di cervo sulle dune di Piscinas - Comune di Arbus
Izquierda. Huellas de ciervo en las dunas de Piscinas - Municipio de Arbus
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La sostenibilità 

Benché per la specie sia sensibilmen-
te diminuito il pericolo di estinzione, 
rispetto a qualche decennio fa, è co-
munque necessario mettere a punto 
delle azioni di tutela e conservazione 
inserite in un quadro più ampio di svi-
luppo sostenibile.
La sostenibilità in senso ampio si pog-
gia su tre pilastri fondamentali che 
devono svilupparsi in modo equilibra-
to: miglioramento ambientale, eco-
nomico e sociale. Questo principio 
è imprescindibile anche per quanto 
riguarda la conservazione del Cer-
vo sardo-corso che, per i motivi che 
verranno di seguito evidenziati, deve 
essere perseguito attraverso: il mi-
glioramento dell’habitat e delle ca-
ratteristiche genetiche della specie, 
la sua valorizzazione come attrattiva 
per l’attività turistica, la riduzione 
della conflittualità con le popolazioni 
locali, in particolare con agricoltori 
e allevatori che subiscono rilevanti 
danni alle produzioni agricole.

La sostenibilidad

Aunque ha disminuido sensiblemente 
en los últimos decenios el peligro de 
extinción para la especie, sigue sien-
do necesario llevar a cabo acciones 
de tutela y conservación, incluidas 
en un cuadro general de desarrollo 
sostenible.
La sostenibilidad, en sentido amplio, 
se apoya en tres pilares fundamenta-
les que deben desarrollarse en modo 
equilibrado: mejora medioambien-
tal, económica y social. Este princi-
pio es imprescindible también en la 
conservación del ciervo sardo-corso, 
que hay que procurar, por los moti-
vos que se exponen a continuación, 
a través de la mejora del hábitat y 
de las características genéticas de la 
especie, de su valorización como re-
clamo para las actividades turísticas, 
y de la reducción de la conflictividad 
con las poblaciones locales, en par-
ticular con agricultores y ganaderos, 
que sufren daños relevantes en la 
producción agrícola.

A destra. Un maschio bramisce, accompagnato da tre femmine
Derecha. Un macho bramando, en compañía de tres hembras
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Le azioni del progetto

Il progetto LIFE+11 NAT/IT/00210 

(CUP I92D12000100006) sulla Conser-
vazione del Cervo (Cervus elaphus 
corsicanus) in Sardegna e Corsica, 
comprende una serie di azioni che 
si prefiggono di migliorare la varia-
bilità genetica, creare condizioni 
ambientali più idonee alle esigenze 
della specie, consentire l’osservazio-
ne degli esemplari allo stato selvati-
co e non ultimo la prevenzione e la 
gestione dei conflitti cervo - attività 
antropiche. 
Tra le principali azioni, in Sardegna, 

Las acciones del proyecto

El proyecto LIFE+11 NAT/IT/00210 
(CUP I92D12000100006), sobre la Con-
servación del Ciervo (Cervus elaphus 
corsicanus) en Cerdeña y Córcega, 
incluye una serie de actuaciones 
que se proponen mejorar la varia-
bilidad genética, crear condiciones 
medioambientales más adecuadas a 
las exigencias de la especie, permitir 
la observación de los ejemplares en 
libertad y, no por último, prevenir y 
gestionar los conflictos entre la espe-
cie y las actividades antrópicas.
Entre las principales acciones en 
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si annovera la reintroduzione in aree 
storicamente popolate dal Cervo sar-
do (quali ad esempio il Golfo di Orosei 
e i Monti del Gennargentu meridiona-
le), mentre in Corsica si prevede la 
reintroduzione di esemplari prove-
nienti dalla Sardegna (in particolare 
dalla Costa Verde) per rafforzare e 
rinvigorire il piccolo nucleo di cervi 
presenti sull’isola. In questo modo si 
cercherà di aumentare la variabilità 
genetica della popolazione, renden-
dola più resistente alle malattie e 
alle variazioni ambientali.
La presenza dei cervi nel loro habi-
tat naturale può verosimilmente au-
mentare l’attrattiva per il turismo 
ambientale dei siti che li ospitano, 
dando un valore aggiunto ai suggesti-

Cerdeña, se halla la reintroducción 
del ciervo sardo en áreas histórica-
mente pobladas por él (por ejemplo, 
el Golfo de Orosei y los montes del 
Gennargentu meridional), mientras 
que en Córcega se prevé la reintro-
ducción de ejemplares provenientes 
de Cerdeña (en particular de la Costa 
Verde) para reforzar y fortalecer el 
pequeño núcleo de ciervos presentes 
en la isla. De este modo se tratará 
de aumentar la variabilidad genética 
de la población, haciéndola más re-
sistente a las enfermedades y a las 
variaciones medioambientales.
La presencia de ciervos en su hábitat 
natural puede aumentar probable-
mente el interés para el turismo eco-
lógico de los lugares que los acogen, 
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vi paesaggi che caratterizzano le due 
Isole. 
A tal fine saranno ripristinati sentie-
ri esistenti ed alcuni tracciati che, 
compatibilmente con le difficili con-
dizioni orografiche e le esigenze di 
difesa del suolo, verranno riadattati 
per consentire l’accesso anche alle 
persone che presentano difficoltà 
motorie. Lungo i percorsi verranno 
installate delle case da deer - wa-
tching per facilitare l’osservazione 
della specie in natura, le riprese vi-
deo e fotografiche.
Per creare condizioni favorevoli alla 
specie, in Sardegna verranno ef-
fettuati interventi selvicolturali su 
formazioni forestali esistenti e l’im-
pianto di essenze autoctone appetite 

dando un valor añadido a los sugesti-
vos paisajes que caracterizan ambas 
islas.
Con este fin, se rehabilitarán sende-
ros preexistentes y algunos trazados 
que, compatiblemente con las di-
fíciles condiciones orográficas y las 
exigencias de defensa del suelo, se 
adaptarán para permitir el acceso 
también a personas con discapacidad 
motora. A lo largo de los recorridos 
se instalarán casas de deer watching, 
para facilitar la observación de la es-
pecie en la naturaleza y la toma de 
vídeos y fotografías.
Para crear condiciones favorables a 
la especie, se efectuarán en Cerde-
ña intervenciones sobre masas ar-
boladas existentes y se implantará 

In alto. Massif du Rotondo – Corsica

Arriba. Massif du Rotondo - Córcega

A sinistra. Dune di Piscinas con vista del Monte Arcuentu sullo sfondo – Comune di Arbus

Izquierda. Dunas de Piscinas con el monte Arcuentu al fondo - Municipio de Arbus
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dalla specie. In tale azione trova ap-
plicazione lo specifico orientamento 
gestionale (OG 7) codificato nel PFAR 
(Piano Forestale Regionale Ambien-
tale), “Miglioramenti ambientali per 
finalità faunistiche” che prevede, 
oltre alla coltivazione di colture a 
perdere, interventi selvicolturali 
che favoriscano la diversificazione 
strutturale del bosco, la creazione 
di radure attraverso piccoli tagli e 
la risagomatura dei margini, in modo 
da aumentare le zone di transizione 
fra vegetazione arborea ed erbacea 
(zone ecotonali). Le condizioni am-
bientali verranno migliorate anche 
attraverso il ripristino delle sorgen-

vegetación autóctona de su prefe-
rencia. En este ámbito halla aplica-
ción la directiva de gestión (OG 7) 
codificada en el PFAR (Plan Forestal 
Regional Medioambiental), “Mejoras 
medioambientales con finalidades 
faunísticas”, que prevé, además de 
cultivos específicos para la especie, 
actuaciones de silvicultura que fa-
vorezcan la diversificación estructu-
ral del bosque, aperturas de claros 
mediante pequeños talados y rede-
finiciones de los márgenes, para au-
mentar las zonas de transición entre 
bosques y prados (ecotonos). Las 
condiciones medioambientales se 
mejorarán también mediante la re-

In alto. Su Barracu, località Sa Portiscra – Comune di Urzulei

Arriba. Su Barracu, lugar de Sa Portiscra - Municipio de Urzulei

A sinistra. Coltivazione a perdere realizzata in località Genna de Bentu – Comune di Arbus

Izquierda. Cultivos específicos realizados en el lugar de Genna de Bentu - Municipio de Arbus
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ti e la creazione di abbeveratoi per 
sopperire alla carenza di risorse idri-
che durante il periodo estivo, noto-
riamente siccitoso nell’isola. 
La salvaguardia del Cervo sardo non 
può prescindere da azioni mirate 
alla riduzione dei conflitti con le 
popolazioni locali ed in particolare 
con gli allevatori, i quali subiscono 
danni, anche ingenti, alle produzio-
ni foraggiere che vengono metodi-
camente pascolate dai cervi. A tal 
fine, in accordo con gli allevatori, è 
stata programmata la realizzazione 
di colture a perdere (prati-pascolo 
ed erbai) destinate all’alimentazione 

habilitación de los manantiales y la 
creación de abrevaderos para resol-
ver la carencia de recursos hídricos 
durante el período estival, notoria-
mente seco en la isla.
La salvaguardia del ciervo sardo no 
puede prescindir de actuaciones diri-
gidas a la reducción de los conflictos 
con las poblaciones locales, y en par-
ticular con los ganaderos, que sufren 
daños, a veces ingentes, en la pro-
ducción de forraje, metódicamente 
consumido por los ciervos. A tal efec-
to, de acuerdo con los ganaderos, 
se ha programado la realización de 
cultivos específicos (prados y hena-
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dei cervi. Per la loro realizzazione è 
stato previsto di corrispondere agli 
allevatori un equo indennizzo per la 
coltivazione di essenze foraggiere da 
destinare al pascolo dei Cervi, sia 
all’interno delle aree SIC (Siti di Inte-
resse Comunitario), che nei corridoi 
ecologici, la cui funzione è quella di 
favorire gli spostamenti fra aree SIC 
non contigue. Nel contempo verranno 
adottate delle misure per attenuare 
i danni che i cervi possono arrecare 
alle coltivazioni di pregio (es. vite e 
fruttiferi) e alle produzioni foraggie-
re destinate agli allevamenti zootec-
nici. A tal fine si sperimenterà l’uso 
di dissuasori acustici e si provvederà 
alla realizzazione di recinzioni elet-
trificate, le quali potranno formare 
un poligono chiuso lungo il perimetro 
dei campi o svilupparsi in modo line-
are lungo l’interfaccia di transizione 
fra aree naturali e coltivate, per de-
viarne il flusso verso colture meno 
sensibili. 
Nelle aree dove la popolazione dei 
cervi raggiunge la maggiore densità 
e la viabilità è interessata dal flusso 
automobilistico, che aumenta con-
siderevolmente nel periodo estivo, 
saranno installati appositi dissuasori 

res) destinados a la alimentación de 
los ciervos. Para su realización está 
previsto abonar a los ganaderos una 
indemnización por el cultivo de plan-
tas forrajeras destinadas al pasto de 
los ciervos, tanto en el interior de las 
áreas SIC (Sitios de Interés Comuni-
tario) como en los corredores ecoló-
gicos, cuya función es favorecer los 
desplazamientos entre áreas SIC no 
contiguas. Al mismo tiempo, se adop-
tarán medidas para atenuar los da-
ños que pueden causar los ciervos a 
los cultivos de más valor (como vides 
y frutales) y a la producción de fo-
rraje para ganadería. Con tal fin, se 
experimentará el uso de dispositivos 
disuasorios acústicos y se procederá 
a instalar recintos electrificados, que 
podrán formar un polígono cerrado 
siguiendo el perímetro de los campos 
o prolongarse linealmente a lo largo 
de la zona de transición entre áreas 
naturales y cultivadas, para desviar 
el flujo hacia cultivos menos valiosos.
En las áreas donde la población de 
ciervos alcanza la mayor densidad y 
la viabilidad interfiere con el tráfico 
automovilístico, que aumenta consi-
derablemente en el verano, se insta-
larán particulares señaladores ópti-
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Aree di distribuzione 
del cervo sardo-corso 
in Sardegna

1. Sulcis
2. Sarrabus
3. Montimannu
4. Villasalto
5. Arburese
6. Usellus
7. Laconi
8. Pabarile
9. Perdasdefogu
10. Ulassai
11. Montarbu
12. Urzulei
13. Monte Lerno
14. Monte Olia
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ottici nei tratti maggiormente inte-
ressati dagli improvvisi attraversa-
menti dei cervi.
In Sardegna sono stati stimati oltre 
8.000 esemplari di cervo, distribuiti 
in quattordici stazioni, nelle quali 
sono già stati fatti studi genetici e 
sanitari, che verranno approfondi-
ti attraverso il progetto Life con la 
finalità di evidenziare la variabilità 
genetica e la presenza di eventuali 
agenti patogeni. Tale attività è ne-
cessaria al fine di selezionare gli in-
dividui adatti al trasferimento ed al 
rimescolamento genetico fra esem-
plari non consanguinei, ma anche per 

cos en los tramos más afectados por 
las travesías repentinas de ciervos.
En Cerdeña se ha estimado en 8.000 
el número de ejemplares de ciervo, 
distribuidos en catorce áreas; en 
ellas se han realizado ya estudios ge-
néticos y sanitarios que se ampliarán 
con el proyecto Life para evidenciar 
la variabilidad genética y la presen-
cia de eventuales agentes patógenos. 
Tal actividad es necesaria a fin de se-
leccionar los individuos adecuados 
para el traslado y la mezcolanza ge-
nética entre ejemplares no consan-
guíneos, y también para inspeccionar 
el potencial evolutivo y el estado de 
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monitorare il potenziale evolutivo e 
lo stato di salute all’interno dei di-
versi areali.
In Corsica il Cervo sardo – corso è 
presente allo stato libero con circa 
1.000 esemplari distribuiti in 5 diffe-
renti siti, per questo sono necessari 
interventi di reintroduzione che fa-
voriscano il miglioramento genetico 
ed i processi di accrescimento ed 
espansione della popolazione.

salud dentro de cada área.
En Córcega se cuentan unos 1.000 
ejemplares de ciervo sardo-corso 
en libertad, distribuidos en 5 áreas 
diferentes; por ello son precisas ac-
tuaciones de reintroducción que fa-
vorezcan la mejora genética y los 
procesos de crecimiento y expansión 
de la población.
En Cerdeña y Córcega se efectuarán 
exámenes genéticos y sanitarios, y se 

A sinistra. Tre cervi, incuranti dalla grossa mole, si servono del pasto dei buoi - Comune di Arbus

Izquierda. Dos ciervos consumen el forraje destinado a los bovinos - Municipio de Arbus

Aree di distribuzione del 
cervo sardo-corso in Corsica

1. Alta Rocca
2. Deux sorru
3. Fium’Orbu

4. Moltifau/Castifau
5. Venacais

4.

5.

2.

3.

1.
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In Sardegna e Corsica verranno effet-
tuati accertamenti genetici e sanitari 
ed alcuni esemplari verranno muniti 
di radio collari che, insieme ad altre 
tecniche di monitoraggio, consenti-
ranno di studiare meglio gli sposta-
menti, la sopravvivenza e le abitu-
dini alimentari; queste informazioni 
permetteranno un’accurata messa a 
punto delle strategie finalizzate alla 
migliore conservazione della specie. 
Oltre alle attività sopra descritte, 
considerato che la valorizzazione e 
la difesa del cervo non può altresì 
prescindere dalla diffusione della co-
noscenza e dalle azioni di sensibiliz-
zazione, si è prevista anche la realiz-
zazione di programmi di educazione 
ambientale, divulgazione e ricerca, 
rivolta agli istituti scolastici.

dotará a algunos ejemplares de radio 
collares que, junto con otras técnicas 
de seguimiento, permitirán estudiar 
mejor los desplazamientos, la super-
vivencia y los hábitos alimentarios; 
estas informaciones facilitarán una 
cuidadosa puesta a punto de las es-
trategias enfocadas a la mejor con-
servación de la especie.
Además de las actividades descritas 
arriba, considerando que la valoriza-
ción y defensa del ciervo no puede 
prescindir tampoco de la difusión 
del conocimiento y de las actuacio-
nes de sensibilización, se ha previsto 
asimismo la realización de programas 
de educación medioambiental, divul-
gación e investigación, dirigida a los 
centros escolares.

In alto. Esemplari di cervi – Arbus

Arriba. Ejemplares de ciervo - Arbus
 A destra. Esemplare maschio di cervo

Derecha. Ciervo macho
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